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In the English Bible it is again entitled | Esdras; here the canonical book
retained the Hebrew form of its name, that is, ""Ezra," whereas the two
apocryphal books, ascribed to the same author, received the title in its Greaeco-
Latin form—"Esdras."" In the ancient Latin version | Esdras has the
subscription ""De Templi Restitutione.” Two Latin translations were made:
the "Vetus Latina™ (Itala) and the "*Vulgate." In Syriac the book is found only
in the Syro-Hexaplar of Paul, Bishop of Tella (616-617), not in the older

Peshitta. There are also an Ethiopic and an Armenian version.
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Il Esdras:

Name and Versions.



One of the most interesting and the profoundest of all Jewish and Christian
apocalypses is known in the Latin Bible as ""Esdrae Quartus." The number,
which usually is a part of the name, depends upon the method of counting the
canonical Ezra-Nehemiah and the Greek Ezra: the book is called "'l Esdras™
in the Ethiopic, "Il Esdras' in late Latin manuscripts and in the English
Bible, 111 Esdras™ in other Latin manuscripts. There is another division in
Latin Bibles, separating 11 Esdras into three parts, each with a separate
number, of which the main part is ""Esdrae Quartus." Greek Fathers quote it
as "Ecopoag Ipopntng or Arokdarvyic "Eadopa. The most common modern
name is "1V Esdras." Only ch. iii.-xiv., the original apocalypse, will be
discussed here. The original was written in Hebrew, and then translated into
Greek, as has been proved by Wellhausen, Charles, and finally by Gunkel;

but neither the Hebrew nor the Greek text is extant.
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From the Greek were made the following versions: (1) Latin, which is the
basis of the English version; (2) Syriac; (3) Ethiopic; (4) and (5) two
independent Arabic versions; (6) Georgian. The Armenian version differs
from the others; whether it was made from the Syriac or from a separate
Greek version has not yet been decided. The book consists of seven sections,
called ""visions' since Volkmar (1863): 1-3 treat chiefly of religious problems;
4-6 consist mainly of eschatological visions; 7 tells of Ezra’s literary activity
and death.
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First Vision (iii.-v. 19): ""In the thirtieth year of the ruin of the city, I, Salathiel
(the same is Esdras), was in Babylon, and lay troubled upon my bed."" Esdras
asks God how the misery of Israel can be in keeping with divine justice. The
answer is given by Uriel: God's ways are unsearchable and the human mind
can not grasp them; everything will be clear after the end of this world, which

will soon come to pass. Then follows a description of the signs of the end.

Second Vision (v. 20-vi. 34): Why is Israel delivered up to the heathen? The
answer is similar to that of the first vision: Man can not solve the problem; the

end is near. Its signs are again revealed.
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Purpose and Origin.

The author wishes to console himself and his people in a time of great distress.
He struggles with the deepest religious problems: What is the origin of
suffering and evil in the world? Why does the All-Righteous create men, who
He knows will suffer, or will do wrong and therefore perish? Why does man
possess the mind or reason which makes him conscious of these things?
Throughout these struggles the writer strives for assurance of salvation. Since
this is reserved for some future era, he lays much stress on eschatology.

Confidence in God's justice underlies all his thoughts.
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It has been questioned whether this apocalypse was written by one author.
Kalisch (*'Das 4te Buch Esra," Gottingen, 1889) tried to prove that it had five
different sources; his views were largely adopted by De Faye and by Charles.
But Gunkel rightly calls attention to the fact that the uniform character of the

book forbids its reduction to several independent documents, and that its



repetitions and slight discrepancies are a peculiarity of the author in dealing
with his complicated problems. Closely akin to this book is the Apocalypse of
Baruch; it has therefore been suggested that both might have been written by
the same author. Although this can not be proved, it is at least certain that
both books were composed at about the same time, and that one of them was

the prototype of the other.
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Date and Value.

Since the eagle in the fifth vision undoubtedly represents the Roman empire,
most critics agreeing that the three heads are Vespasian, Titus, and Domitian,
and since the destruction of Jerusalem so often referred to must be that by
Titus in 70 C.E., the book must date from the last quarter of the first
century—probably between 90 and 96.
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Il Esdras is a characteristic example of the growth of apocalyptic literature:
the misery of the present world leads to the seeking of compensation in the
happiness of the future. But besides its historical value, this book is an

unusually important monument of religious literature for all times.
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Additions: Ch. i. and ii. of the Latin and English versions are of Christian
origin (probably second century), and describe the rejection of the Jews in
favor of the Christians. Ch. xv. and xvi., which predict wars and rebuke
sinners at length, may be Jewish; they date from the middle or the second half

of the third century.
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Bibliography: Schurer, Gesch. 3d ed., 1898, iii. 246-250 (contains a complete
bibliography);

Gunkel, in Kautzsch, Apokryphen, etc., ii. 331 et seq.;

idem, Der Prophet Esra, Ttbingen, 1900.G. E. L.
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24 quid tibi faciam, lacob? noluisti me obaudire, luda. transferam

me ad alias gentes et dabo eis nomen meum, ut custodiant legitima



mea.

2Es 1:24 What shall I do unto thee, O Jacob? thou, Juda, wouldest not obey
me: | will turn me to other nations, and unto those will I give my name,
that they may keep my statutes.
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25 quoniam me dereliquistis, et ego vos derelinquam; petentibus

vobis a me misericordiam, non miserebor vestri.

2Es 1:25 Seeing ye have forsaken me, | will forsake you also; when ye desire
me to be gracious unto you, | shall have no mercy upon you.
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26  quando invocabitis me, ego non exaudiam vos. maculastis enim

manus vestras sanguine, et pedes vestri impigri sunt ad

committenda homicidia.

2Es 1:26 Whensoever ye shall call upon me, 1 will not hear you: for ye have
defiled your hands with blood, and your feet are swift to commit

manslaughter.
27  non quasi me dereliquistis, sed vos ipsos, dicit Dominus.
2Es 1:27 Ye have not as it were forsaken me, but your own selves, saith the

Lord.

28  haec dicit Dominus omnipotens: nonne ego vos rogavi ut pater



filios et ut mater filias et nutrix parvulos suos.

2Es 1:28 Thus saith the Almighty Lord, Have I not prayed you as a father his
sons, as a mother her daughters, and a nurse her young babes,
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29  utessetis mihi in populo et ego vobis in Deum, et vos mihi in

filios et ego vobis in patrem?

2Es 1:29 That ye would be my people, and I should be your God; that ye
would be my children, and I should be your father?
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30 ita vos collegi ut gallina filios suos sub alas suas. modo autem

quid faciam vobis? proiciam vos a facie mea.

2Es 1:30 | gathered you together, as a hen gathereth her chickens under her
wings: but now, what shall I do unto you? I will cast you out from my face.
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31 oblationes mihi cum obtuleritis, avertam faciem meam a vobis;
dies enim festos vestros et neomenias et circumcisiones carnis

repudiavi.



2Es 1:31 When ye offer unto me, I will turn my face from you: for your

solemn feastdays, your new moons, and your circumcisions, have |
forsaken.

32  ego misi pueros meos prophetas ad vos, quos acceptos

interfecistis et laniastis corpora illorum, quorum sanguinem
exquiram, dicit Dominus.

2Es 1:32 | sent unto you my servants the prophets, whom ye have taken and

slain, and torn their bodies in pieces, whose blood I will require of your
hands, saith the Lord.

33 haec dicit Dominus omnipotens: domus vestra deserta est,

proiciam vos sicut ventus stipulam.

2Es 1:33 Thus saith the Almighty Lord, Your house is desolate, | will cast you
out as the wind doth stubble.
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34 et filii procreationem non facient, guoniam mandatum meum

vobiscum neglexerunt et quod malum est coram me fecerunt.

2Es 1:34 And your children shall not be fruitful; for they have despised my
commandment, and done the thing that is an evil before me.

35 tradam domus vestras populo venienti. qui me non audientes

credunt; quibus signa non ostendi, facient quae praecepi.



2Es 1:35 Your houses will | give to a people that shall come; which not having
heard of me yet shall believe me; to whom | have shewed no signs, yet they
shall do that I have commanded them.
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36  prophetas non viderunt et memorabuntur antiquitatum eorum.

2Es 1:36 They have seen no prophets, yet they shall call their sins to
remembrance, and acknowledge them.
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37  testor populi venientis gratiam, cuius parvuli exultant cum
laetitia, me non videntes oculis carnalibus, sed spiritu credent

guae dixi.



2Es 1:37 | take to witness the grace of the people to come, whose little ones
rejoice in gladness: and though they have not seen me with bodily eyes, yet

In spirit they believe the thing that I say.
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38 et nunc, pater, aspice cum gloria et vide populum venientem ab

oriente.

2Es 1:38 And now, brother, behold what glory; and see the people that come
from the east:
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39 quibus dabo ducatum Abraham, Isaac et lacob et Osee et Amos

et Michae et lohelis et Abdiae et lonae

2Es 1:39 Unto whom | will give for leaders, Abraham, Isaac, and Jacob,
Oseas, Amos, and Micheas, Joel, Abdias, and Jonas,
........ ol g (Jlal g o)l | 038 agrbaclus agll
40 et Naum et Abacuc, Sofoniae. Aggei, Zacchariae et Malachiae,

qui et angelus Domini vocatus est.

2Es 1:40 Nahum, and Abacuc, Sophonias, Aggeus, Zachary, and Malachy,

which is called also an angel of the Lord.
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